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ABSTRACT 

 

Annisa Aulya Rahimah. 2023. Manga readers’ Perception of English Translated 

Manga in Improving Reading Skills. Thesis. English Education Department, 

Faculty of Tarbiyah and Teacher Training, Antasari State Islamic University. 

Advisors: (I) Dr. Hj. Raida Asfihana, M. Pd (II) Hidayah Nor, M. Pd. 

 

Keywords: Manga Readers, English Translated Manga, Perception, Reading 

Skills, Reading Comprehension 

 

 This study aims to determine the perceptions of manga readers towards 

English translated manga and the improvement of their reading skills while reading 

manga. The improvement of reading skills in this study was based on micro and 

macro skills of reading. The researcher employed a convergent mixed methods 

research design with two phases of data collection and analysis to find out (1) 

English translated manga readers’ perception in improving English reading skills 

and, (2) kind of manga readers’ English reading skills improvement. This study 

took place in the English Education Department of Antasari State Islamic 

University Banjarmasin. In the qualitative phase, the researcher conducted 

interview with 15 manga readers who are still actively reading English translated 

manga. In the quantitative phase, the researcher administered a questionnaire with 

20 statements to 15 manga readers who are still actively reading English translated 

manga. The findings reveal that (1) the positive perception of manga readers toward 

English translated manga supports they self-directed learning and increase the 

manga readers’ English reading skills (2) the kinds of improvement experienced by 

manga readers almost meets all aspects of micro and macro skills of reading, like 

in micro skills of reading manga readers can recognize linguistic aspects as 

grammatical form, word meaning, and text elements. While in macro skills of 

reading, manga readers can recognize the main ideas, find out the general 

information from the text, and improve their reading techniques. 

 Based on research findings and discussions, researcher suggest that 

English translated manga can be used to attract interest in reading and motivate 

students to read English reading materials because English translated manga has 

been proven to be effective in improving reading skills. For future researchers who 

want to take the same study, it is recommended that use similar media such as 

webtoons, comics, graphic novels, etc., or can use others skills such as writing 

skills, or future researcher can do a test to prove how far the manga readers’ reading 

skills. 
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ABSTRAK 

 

Annisa Aulya Rahimah. 2023. Manga readers’ Perception of English Translated 

Manga in Improving Reading Skills. Skripsi. Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris, 

Fakultas Tarbiyah dan Keguruan, Universitas Islam Negeri Antasari. Dosen 

Pembimbing: (I) Dr. Hj. Raida Asfihana, M.Pd (II) Hidayah Nor M.Pd. 

 

Kata Kunci : Pembaca Manga, Manga Terjemahan Bahasa Inggris, Persepsi, 

Keterampilan Membaca, Pemahaman Membaca. 

 

 Penelitian ini bertujuan untuk  mengetahui persepsi para pembaca manga 

terhadap manga terjemahan bahasa Inggris dan peningkatan keterampilan membaca 

mereka saat membaca manga. Peningkatan kemampuan membaca dalam penelitian 

ini berdasarkan mikro dan makro dari kemampuan membaca. Peneliti 

menggunakan desain penelitian convergent mix method dengan dua tahap 

pengumpulan analisis data untuk mengetahui (1) Persepsi para pembaca manga 

terhadap manga terjemahan bahasa Inggris dalam meningkatkan kemampuan 

membaca dan (2) Jenis peningkatan apa saja yang dialami para pembaca manga. 

Penelitian ini bertempat di Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris Universitas Islam 

Negeri Antasari Banjarmasin. Pada tahap kualitatif, peneliti  mengadakan 

wawancara dengan 15 pembaca manga yang masih aktif membaca manga 

terjemahan bahasa Inggris sampai sekarang. Pada tahap kuantitatif, peneliti 

memberikan kuesioner dengan 20 pernyataan kepada 15 pembaca manga yang 

masih aktif membaca manga terjemahan bahasa Inggris sampai sekarang. Temuan 

mengungkapkan bahwa (1) persepsi positif pembaca manga terhadap manga 

terjemahan bahasa Inggris memdukung pembelajaran mandiri dan meningkatkan 

keterampilan membaca bahasa Inggris pembaca manga  (2) jenis peningkatan yang 

dialami pembaca manga hampir memenuhi semua aspek mikro dan makro 

keterampilan membaca. Seperti pada keterampilan membaca mikro, pembaca dapat 

mengenali aspek kebahasaan seperti bentuk gramatika, makna kata, dan unsur teks. 

Sedangkan pada keterampilan membaca makro, pembaca manga dapat mengenali 

gagasan pokok, mengetahui informasi umum dari teks dan meningkatkan teknik 

membaca.  

 Berdasarkan temuan dan pembahasan penelitian, peneliti menyarankan 

agar manga terjemahan bahasa Inggris dapat digunakan untuk menarik minat dan 

memotivasi siswa dalam membaca bacaan berbahasa Inggris karena manga terbukti 

effektif dalam meningkatkan kemaampuan membaca. Untuk peneliti selanjutnya 

yang ingin mengambil penelitian yang sama, disarankan agar mengunakan media 

serupa seperti webtoon, komik, novel grafis dan lain-lain, atau bisa menggunakan 

keterampilan lain seperti keterampilan menulis. Bisa juga dengan melakukan tes 

untuk membuktikan sejauh apa kemampuan membaca para pembaca manga. 
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